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Válvulas de calefacción, de seguridad, motorizadas, 
colectores, termostatos, válvulas para energía solar 

y bombas de condensación.

Heating valves, safety valves, motorized zone valves, 

manifolds, thermostats, solar energy valves 

and condensate pumps.

CLIMATIZACIÓN 
CLIMATE CONTROL
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LÍNEA HIDROSANITARIA  /  HYDROSANITARY LINE 

SISTEMAS DE CLIMATIZACIÓN 
CLIMATE SYSTEMS

Suelo radiante Underfloor heating

Fan Coil

Símbolo identificativo
de nuestras válvulas
Genebre

Identification symbol 
of our Genebre valves .. 
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GE-Smart Wifi

Ref.: 3930 00

Ref.: 3931 00

Ref.: 3932 00

¿Qué es GE-System? 
What is GE-System?

Nuestro innovador sistema GE-System incorpora un 
anillo PTFE (teflón), que facilita el apriete para una 
rápida y segura instalación, evitando fugas.

Our innovative GE-System incorporates a PTFE (Teflon) 
ring, which facilitates tightening for a quick and safe 
installation, avoiding leaks.

Se considera un apriete correcto
cuando la separa ción entre la 
contratuerca y el tapón del radiador
es aproximadamente 1 mm.

Correct tightening is considered 
when the clearance between the 
locknut and the radiator cap is 
approximately 1mm.

Fácil de instalar Easy to install
Sin necesidad de teflón No need for Teflon
Permite el reapriete Allows re-tightening

Válvulas de calefacción
Heating valves

• 
• 
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Ref. 70151  Válvula manual escuadra para tubo de hierro

 Manual angle radiator valve for steel pipe

70151 03 40 3/8" 0,158 10-140 

70151 04 40 1/2" 0,159 10-140 

Medida/Size H L
3/8" 69 50
1/2" 69 51

L

H

Ref. 70152  Válvula manual recta para tubo de hierro

 Manual straight radiator valve for steel pipe

70152 03 40 3/8" 0,167 10-140

70152 04 40 1/2" 0,180 10-140

Medida/Size L H
3/8" 73 56
1/2" 76 56

L
H

Ref. 70153  Detentor escuadra para tubo de hierro

 Angle adjusting lock shield valve for steel pipe

70153 03 40 3/8" 0,133 10-140

70153 04 40 1/2" 0,130 10-140

Medida/Size H L
3/8" 50 48
1/2" 50 51

L

H

Ref. 70154  Detentor recto para tubo de hierro

 Straight adjusting lock shield valve for steel pipe

70154 03 40 3/8" - 10-140

70154 04 40 1/2" 0,164 10-140

Medida/Size L H
3/8" 73 29
1/2" 76 29

L

H

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

Válvulas para tubo de hierro / 
Valves for steel pipe

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

------
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 
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Ref. 70151  Válvula manual escuadra para tubo de hierro con GE System

Manual angle radiator valve for steel pipe with GE System

70151 03 00 3/8" 0,170 10-140 

70151 04 00 1/2" 0,176 10-140 

Medida/Size H L
3/8" 69 50
1/2" 69 51

L

H

Ref. 70152  Válvula manual recta para tubo de hierro con GE System

 Manual straight radiator valve for steel pipe with GE System

70152 03 00 3/8" - 10-1

70152 04 00 1/2" 0,214 10-140

Medida/Size L H
3/8" 73 56
1/2" 76 56

Ref. 70153  Detentor escuadra para tubo de hierro con GE System

 Angle adjusting lock shield valve for steel pipe with GE 
System

70153 03 00 3/8" 0,139 10-140

70153 04 00 1/2" 0,146 10-140

Medida/Size H L
3/8" 50 48
1/2" 50 51

L

H

Ref. 70154  Detentor recto para tubo de hierro con GE System

 Straight adjusting lock shield valve for steel pipe with GE 
System

70154 03 00 3/8" 0,152 10-1

70154 04 00 1/2" 0,161 10-140

Medida/Size L H
3/8" 73 29
1/2" 76 29

L

H

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

Válvulas para tubo de hierro con GE System / 
Valves for steel pipe with GE System

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

GENEBRE 

------
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 
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Ref. 70031  Válvula termostatizable escuadra para tubo de hierro con 
GE System

 Angle radiator valve with thermostatic option, for steel pipe 
with GE System

70031 03 00 3/8" 0,200 10-100 

70031 04 00 1/2" 0,250 10-80

Medida/Size H L
3/8" 84 49
1/2" 84 52

L

H

Ref. 70032  Válvula termostatizable recta para tubo de hierro con GE 
System

 Straight radiator valve with thermostatic option, for steel 
pipe with GE System

70032 03 00 3/8" 0,250 10-80

70032 04 00 1/2" 0,250 10-100

Medida/Size L H
3/8" 49 84
1/2" 52 84

L
H

Ref. 70153  Detentor escuadra para tubo de hierro con GE System

 Angle adjusting lock shield valve for steel pipe with GE 
System

70153 03 00 3/8" 0,139 10-140

70153 04 00 1/2" 0,146 10-140

Medida/Size H L
3/8" 50 48
1/2" 50 51

L

H

Ref. 70154  Detentor recto para tubo de hierro con GE System

 Straight adjusting lock shield valve for steel pipe with GE 
System

70154 03 00 3/8" 0,152 10-1

70154 04 00 1/2" 0,161 10-140

Medida/Size L H
3/8" 73 29
1/2" 76 29

L

H

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

Válvulas termostatizables para tubo de hierro con GE System / 
Thermostatic valves for steel pipe with GE System

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

------
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 
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Ref. 70587  Válvula manual escuadra para tubo de cobre, PEX o 
multicapa

 Manual angle radiator valve for cooper, polyethylene or 
multilayer pipe

70587 03 40 3/8" 0,154 10-140 

70587 04 40 1/2" 0,166 10-140

Medida/Size H L
3/8" 70 49
1/2" 70 52

H

L

Ref. 70588  Válvula manual recta para tubo de cobre, PEX o multicapa

 Manual straight radiator valve for cooper, polyethylene or 
multilayer pipe

70588 03 40 3/8" 0,200 10-1

70588 04 40 1/2" 0,400 10-1

Medida/Size L H
3/8" 74 56
1/2" 77 56

H

L

Ref. 70564  Detentor escuadra para tubo cobre, PEX o multicapa

 Angle lock shield valve for copper, PEX or multilayer pipe
70564 03 40 3/8" 0,150 10-140

70564 04 40 1/2" 0,143 10-140

Medida/Size L H
3/8" 50 50
1/2" 52 50

H

L

Ref. 70565 Detentor recto para tubo cobre, PEX o multicapa

 Straight lock shield valve for copper, PEX or multilayer pipe
70565 03 40 3/8" 0,200 1-1

70565 04 40 1/2" 0,500 10-100

Medida/Size L H
3/8" 74 29
1/2" 74 29

H

L

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

Válvulas para tubo de cobre, PEX o multicapa / 
Valves for coopper, polyetylene or multilayer pipe

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

GENEBRE 

------
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 
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Ref. 70587  Válvula manual escuadra para tubo de cobre, PEX o 
multicapa con GE System

 Manual angle radiator valve for cooper, polyethylene or 
multilayer pipe with GE System

70587 03 00 3/8" 0,166 10-140 

70587 04 00 1/2" 0,183 10-140

Medida/Size H L
3/8" 70 49
1/2" 70 52

H

L

Ref. 70588  Válvula manual recta para tubo de cobre, PEX o multicapa 
con GE System

  Manual straight radiator valve for cooper, polyethylene or 
multilayer pipe with GE System

70588 03 00 3/8" 0,200 10-1

70588 04 00 1/2" 0,200 1-1

Medida/Size L H
3/8" 74 56
1/2" 77 56

H

L

Ref. 70564  Detentor escuadra para tubo cobre, PEX o multicapa con GE 
System

 Angle lock shield valve for copper, PEX or multilayer pipe 
with GE System

70564 03 00 3/8" 0,137 10-140

70564 04 00 1/2" 0,153 10-140

Medida/Size L H
3/8" 50 50
1/2" 52 50

H

L

Ref. 70565  Detentor recto para tubo cobre, PEX o multicapa con GE 
System

 Straight lock shield valve for copper, PEX or multilayer pipe 
with GE System

70565 03 00 3/8" 0,170 10-1

70565 04 00 1/2" 0,180 10-1

Medida/Size L H
3/8" 74 29
1/2" 74 29

H

L

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

Válvulas para tubo de cobre, PEX o multicapa con GE System / 
Valves for coopper, polyetylene or multilayer pipe with GE System

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

------
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 
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Ref. 70048  Válvula termostatizable escuadra para tubo cobre, 
polietileno o multicapa con GE System

 Angle radiator valve with thermostatic option, for copper or 
polyethylene pipe with GE System

70048 03 00 3/8" 0,212 10-80 

70048 04 00 1/2" 0,229 10-80

Medida/Size H L
3/8" 84 49
1/2" 84 52

L

H

Ref. 70049  Válvula termostatizable recta para tubo cobre, polietileno o 
multicapa con GE Sytem

 Straight radiator valve with thermostatic option, for copper 
or polyethylene pipe with GE System

70049 03 00 3/8" 0,010 10-80

70049 04 00 1/2" 0,260 10-80

Medida/Size L H
3/8" 49 84
1/2" 52 84

L
H

Ref. 70564  Detentor escuadra para tubo cobre, PEX o multicapa con GE 
System

 Angle lock shield valve for copper, PEX or multilayer pipe 
with GE System

70564 03 00 3/8" 0,137 10-140

70564 04 00 1/2" 0,153 10-140

Medida/Size L H
3/8" 50 50
1/2" 52 50

H

L

Ref. 70565  Detentor recto para tubo cobre, PEX o multicapa con GE 
System

 Straight lock shield valve for copper, PEX or multilayer pipe 
with GE System

70565 03 00 3/8" 0,170 10-1

70565 04 00 1/2" 0,180 10-1

Medida/Size L H
3/8" 74 29
1/2" 74 29 H

L

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

Válvulas termostatizables para tubo de cobre, PEX o multicapa con GE System / 
Thermostatic valves for coopper, polyetylene or multilayer pipe with GE System

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

GENEBRE 

------
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 

-
1 1 1 
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Ref. 70590  Cabezal termostático
 Uso para válvulas termostatizables. Construcción en ABS ignífugo. Rango 
de temperaturas de 6ºC a 28ºC con dispositivo antihielo. Sensor líquido de 
expansión por calor. Conexión rosca M30 x 1,5. Presión máx. de trabajo 10 
bar. Temp. máx. de trabajo 50ºC. Dimensiones 81 x Ø 48.

 Thermostatic head
 For thermostatic valves use. ABS fireproof construction. Temperature range 
from 6ºC to 28ºC with defrosting device. Liquid sensor heat expansion. 
Thread connection M30 x 1,5. Max. working pressure 10 bar. Max. working 
temp. 50ºC. Dimensions 81 x Ø 48.

70590 00 00 M30 x 1,5 0,121 1-144

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

Ref. 79001 Kit-Ge Termostatizable GE-SYSTEM
Ref. 79001 04 15: KIT Termostatizable para Tubo de Cobre con Rosca 
Genebre. Se compone de:
- Válvula termostatizable 70048 04 00.
- Detentor 70564 04 00. 
- Y dos racor para tubo de cobre 70041 15 20. 
- Construcción en latón. Temperatura máxima de trabajo 95ºC. Presión 
máxima de trabajo 10 bar.

Ref. 79001 04 16: KIT Termostatizable para Tubo Multicapa con Rosca 
Genebre. Se compone de: 
- Válvula termostatizable 70048 04 00.
- Detentor 70564 04 00. 
- Y dos racor para tubo multicapa 70070 16 00. 
- Construcción en latón. Temperatura maxima de trabajo 95ºC. Presión 
máxima de trabajo 10 bar.

Thermostatic kit GE-SYSTEM
79001 04 15. Thermostatic kit GE-SYSTEM for copper pipe with GENEBRE 
threaded. The kit consists of: 
- 70048 04 00 thermostatic angle valve.
- 70564 04 00 angle lack shield valve. 
- And two 70041 15 20 copper pipe fittings.
- Brass construction. Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar. 

79001 04 16. Thermostatic kit GE-SYSTEM for multilayer pipe with GENEBRE 
threaded. The kit consists of:
- 70048 04 00 thermostatic angle valve.
- 70564 04 00 angle lack shield valve. 
- And two 70070 16 00 multilayer pipe fittings.
- Brass construction. Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar.

79001 04 15 1/2" 0,460 5-25 

79001 04 16 1/2" 0,520 5-25 

Ref. 79002 Kit-Ge Manual GE-SYSTEM
Ref. 79002 04 15: Kit manual GE-SYSTEM para tubo de cobre con rosca 
Genebre. Se compone de: 
- Válvula manual 70587 04 00.
- Detentor 70564 04 00. 
- Y dos racor para tubo de cobre 70041 15 20. 
- Construcción en latón. Temperatura máxima de trabajo 95ºC. Presión 
máxima de trabajo 10 bar.

Ref. 79002 04 16: Kit manual GE-SYSTEM para tubo multicapa com rosca 
Genebre. Se compone de: 
- Válvula manual 70587 04 00.
- Detentor 70564 04 00. 
- Y dos racor para tubo multicapa 70070 16 00. 
- Construcción en latón. Temperatura máxima de trabajo 95ºC. Presión 
máxima de trabajo 10 bar.

Manual kit GE-SYSTEM
79002 04 15. Manual kit GE-SYSTEM for copper pipe with GENEBRE 
threaded. The kit consists of :
- 70587 04 00 manual angle valve.
- 70564 04 00 angle lack shield valve. 
- And two 70041 15 20 copper pipe fittings. 
- Brass construction. Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar.

79002 04 16. Manual kit for multilayer pipe with GENEBRE threaded. The 
kit consists of: 
- 70587 04 00 manual angle valve. 
- 70564 04 00 angle lack shield valve. 
- And two 70070 16 00 multilayer pipe fittings. 
- Brass construction. Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar.

79002 04 15 1/2" 0,412 5-25

79002 04 16 1/2" 0,480 5-25

-----

-
l 
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Ref. 72501 Cabezal termostatico programable para radiadores
Uso para valvulas termostatizables. Alimentación con dos baterias 1,5V tipo 
AA. Funcionamiento automatico con dos niveles de temperatura (confort 
o económico) o manual mediante la rueda de selección. Temperatura de 
funcionamiento de 0ºC a 55ºC. Temperatura de protección antihielo 6ºC. 
Grado de protección IP30. Dimensiones 52x83x56cm

Programmable thermostatic head for radiators
For thermostatic valves use. Power supply two batteries 1,5V AA. Automatic 
operation with two levels of temperature (comfort or economic) or manual 
through the selection wheel. Working temperature from 0ºC to 55ºC. 
Antifreeze against 6ºC. IP30. Dimensions 52x83x56cm

72501 00 00 - 0,158 1

Ref. 70585 Válvula monotubo simple
Construcción en latón UNE-EN 12164-12165. Juntas de cierre en elastómetro. 
Volante en ABS. Conexión al emisor rosca macho ISO 228/1. Conexión a 
tubería de cobre y plástico mediante racor. Rosca macho W24,5 x 19h/1". 
Temp. máx. de trabajo 100ºC. Presión máx. de trabajo 10 bar.

Valve for single-pipe installation
Brass construction UNE-EN 12164-12165. Elastomer sealing joints. ABS 
steering wheel. Terminal connection male thread ISO 228/1. Cooper and 
plastic connection by means a fitting. Male thread W24,5 x 19h/1". Max. 
working temp. 100ºC. Max. working pressure 10 bar.

70585 04 00 1/2" 0,200 3-27

Medida/Size L H M E R
1/2" 236 130 117 37 1/2"

R

L
H

M

E

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

Ref. 3931 Cabezal termostático "GE-SMART"
Alimentación: 2 baterias 1,5V, tipo AA. Conectividad WIFI. IP20. Rango 
temperatura de regulación: 5-35°C. Diferencial termico ± 0,5 °C . Pantalla 
LCD retro iluminada. Programable. Dimensiones: Ø55 x 83 mm.

"GE-SMART" thermostatic head
Power supply 2 batteries 1,5V. AA. WIFI connectivity. IP20, Setting 
temperature range: 5-35°C. Diferential: ± 0,5 °C . LCD backlight display. 
Programable. Dimensions: Ø55 x 83 mm.

3931 00 - 0,140 1-42 

Ref. 73189 Actuador electrotérmico con microrruptor auxiliar
Alimentación: 220-240V (±10%) 50-60 Hz. P=1,2W. Construcción en 
polímero ignífugo, cable de 4 hilos, funda de PVC. Posición de la vàlvula 
n/c. Clase de protección IP54. Temperatura ambiente máx. de trabajo 60ºC. 
Presión máx. de trabajo 10 bar.

Electrothermal actuator with auxiliar microswitch
Power supply: 220-240V (±10%) 50-60 Hz. P=1,2W. Fireproof polymer 
construction. 4 wire cable with PVC cover. Normally closed valve position. 
Protection class IP54. Max. environment working temperature 60ºC. Max. 
working pressure 10 bar.

73189 00 42 M30 x 1,5 - 1-1

Ref. 70306 Actuador electrotérmico
Alimentación: 24V / 220-240V (±10%) 50-60 Hz. P=1,2W. Construcción en 
polímero ignífugo, cable de 2 hilos, funda de PVC. Posición de la vàlvula 
n/c. Clase de protección IP54. Temperatura ambiente máx. de trabajo 60ºC. 
Temperatura máx. del fulido 100ºC. Presión máx. de trabajo 10 bar.

Electrothermal actuator
Power supply: 24V / 220-240V (±10%) 50-60 Hz. P=1,2W. Fireproof polymer 
construction. Two wire cable with PVC cover. Normally closed valve position. 
Protection class IP54. Max. working ambient temperature 60ºC. Max. fluid 
temperature 100ºC. Max. working pressure 10 bar.

70306 00 02 M30 x 1,5 0,100 1-100

70306 00 12 M30 x 1,5 0,115 1-100

Ref. Alimentación/
Power supply

70306 00 02 220/230 V
70306 00 12 24 V

GENEBRE 

-----
G=l-lEBRE 

- --

-
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Ref. 71028  Válvula monotubo termostatizable
 Construcción en latón UNE-EN 12164-12165. Juntas de cierre en elastómero. 
Volante en ABS. Conexión al emisor rosca macho ISO 228/1. Conexión a 
tubería de cobre y plástico mediante racor. Rosca macho W24,5 x 19h/1”. 
Mando manual intercambiable. Sonda de entrada incorporada. Temp. máx. 
de trabajo 110ºC. Presión máx. de trabajo 10 bar.

 Thermostatic valve for single-pipe installation
 Brass construction UNE-EN 12164-12165. Elastomer sealing joints. ABS 
steering wheel. Terminal connection male thread ISO 228/1. Cooper and 
plastic connection by means a fitting. Male thread W24,5 x 19h/1”. Easy 
replaceable manual control. Inlet probe incorporated. Max. working temp. 
110ºC. Max. working pressure 10 bar.

71028 04 00 1/2" 0,400 4-24 

Medida/Size L H E D R Ø d
1/2" 148 49 37 260 1/2" 10

R

H

ø
d

E
W24.5x19h/1”

D L

Ref. 75404 Válvula monotubo termostatizable 4 vias para radiador
Construcción en latón UNE-EN 12164-12165. Juntas de cierre en elastómetro. 
Volante en ABS. Conexión al emisor rosca macho ISO 228/1. Conexión a 
tubería de cobre y plástico mediante racor. Rosca macho W24,5 x 19h/1". 
Mando manual intercambiable. Sonda de entrada incorporada. Temp. máx. 
de trabajo 110ºC. Presión máx. de trabajo 10 bar.

4 ways valve with thermostatic option for radiators
Brass construction UNE-EN 12164-12165. Elastomer sealing joints. ABS 
steering wheel. Terminal connection male thread ISO 228/1. Cooper and 
plastic connection by means a fitting. Male thread W24,5 x 19h/1". Easy 
replaceable manual control. Inlet probe incorporated . Max. working temp. 
110ºC. Max. working pressure 10 bar.

75404 04 00 1/2" 0,466 4-1

Medida/Size R R1 L H A B D

1/2" 1/2" W24,5x19h/1" 353 36 47.5 85 37

L

H

AB

D

R

R1 R1

Ref. 70177 Codo para conexión valvula monotubo
Construcción en latón niquelado UNE-EN 12165. Junta de EPDM peróxido. 
Rosca Macho - Hembra W24,5 x 19h/1". Temp. máx. de trabajo 110ºC. Presión 
máx. de trabajo 10 bar.

Elbow fitting for valve-pipe connection
Nickel-plated brass construction UNE-EN 12165. EPDM PEROX seal. Male - 
Female thread W24,5 x 19h/1". Max. working temp. 110ºC. Max. working 
pressure 10 bar.

70177 00 10 W24,5 x 
19h" - 20-1

R1 R A B
W24,5 x 19h/1" W24,5 x 19/h1" 47,5 26

R
1

B

A
R

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

Rosca GENEBRE W24,5 x 19h"
GENEBRE threaded W24,5 x 19h"

Rosca Gas G1/2" ISO 228/1
Gas threaded G1/2" ISO 228/1

Rosca Eurokonus G3/4" ISO 228/1
Eurokonus threaded G3/4" ISO 228/1

------

-
1 1 1 1 1 1 1 1 

-
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Ref. 70041  Racor tubo cobre
 Tuerca y casquillo en latón. Tuerca niquelada. Junta de cierre en NBR. Rosca 
hembra W24,5 x 19h/1”. Temp. máx. de trabajo 95ºC. Presión máx. de trabajo 
10 bar.

 Copper pipe fitting
 Nut and ring in brass. Nickel-plated nut. NBR sealing joint. Female thread 
W24,5 x 19h/1”. Max. working temp. 95ºC. Max. working pressure 10 bar.

70041 12 20 Ø 12 0,042 10-300 

70041 15 20 Ø 15 0,038 10-300 

Ref. 70071  Racor tubo polietileno reticulado (PEX)
 Construcción en latón. Tuerca niquelada. Junta de cierre en NBR. Rosca 
hembra W24,5 x 19h/1”. Temperatura máxima de trabajo 95ºC. Presión 
máxima de trabajo 10 bar.

 PEX polyethyliene pipe fitting
 Brass construcction. Nickel-plated nut. NBR sealing joint. Female thread 
w24,5 x 19h/1”. Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar.

70071 16 00 Ø 16 x 2 0,060 10-100

70071 16 20 Ø 16 x 1,5 0,060 10-300

Ref. 70070  Racor tubo multicapa
 Construcción en latón. Tuerca niquelada. Juntas de cierre en NBR. Rosca 
hembra W24,5 x 19h/1”. Temp. máx. de trabajo 95ºC. Presión máx. de trabajo 
10 bar.

 Multilayer pipe fitting
 Brass construcction. Nickel-plated nut. NBR sealing joints. Female thread 
W24,5 x 19h/1”. Max. working temp. 95ºC. Max. working pressure 10 bar.

70070 16 00 Ø 16 x 2 0,067 10-300

70070 18 00 Ø 18 x 2 0,066 10-300

70070 20 00 Ø 20 x 2 0,067 10-300

70070 20 20 Ø 20 x 2,25 0,064 10-300

Ref. 70042 Tapón para colectores
Construcción en latón niquelado UNE-EN 12165. Junta de PTFE. Rosca 
hembra W24,5 x 19h/1". Temp. máx. de trabajo 110ºC. Presión máx. de 
trabajo 10 bar.

Blind cap for manifold
Nickel-plated brass construction UNE-EN 12165. PTFE seal. Female thread 
W24,5 x 19h/1". Max. working temp. 110ºC. Max. working pressure 10 bar

70042 00 00 W24,5 x 
19h" 0,032 20-500

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

Ref. 70139 Racor tubo cobre rosca G1/2"
Construcción en latón. Tuerca niquelada. Junta de cierre de NBR. Rosca 
hembra gas (BSP) G1/2" según ISO 228/1. Temperatura maxima de trabajo 
95ºC. Presión máxima de trabajo 10 bar

Copper pipe fitting G1/2" threaded
Brass construction. Nickel plated nut. NBR sealing joint. Female gas (BSP) 
thread G1/2". Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar

70139 12 50 Ø12 0,021 10-1000

Ref. 70735 Racor tubo PE + Multicapa rosca G1/2" BSP
Construcción en latón. Tuerca niquelada. Junta de cierre de fibra. Rosca 
hembra gas (BSP) G1/2" según ISO 228/1. Temperatura maxima de trabajo 
95ºC. Presión máxima de trabajo 10 bar. Racor para el colector ref. 70024.

Multilayer + PE pipe fitting G1/2" threaded BSP
Brass construction. Nickel plated nut. Fiber sealing joint. Female gas (BSP) 
thread G1/2". Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar. Fitting for the manifolf ref. 70024.

70735 16 10 Ø16 x 2 0,037 400

Ref. 70224 Racor tubo multicapa Euroconus rosca G3/4"
Construcción en latón. Tuerca niquelada. Cierre de elastomero. Rosca 
hembra gas (BSP) G3/4" según ISO 228/1. Temperatura maxima de trabajo 
95ºC. Presión máxima de trabajo 10 bar

Euroconus multilayer pipe fitting G3/4" threaded
Brass construction. Nickel plated nut. Elastomer sealing. Female gas (BSP) 
thread G3/4". Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar

70224 16 00 Ø16 x 2 0,078 10-300

GENEBRE 

------
-
-

• 

-
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Ref. 70069 LLave para racor fitting de W24,5 x 19h"
Llave con conexión angular para apretar facilmente en montaje en cualquier 
posición. Para racor rosca withworth diámetro 24,5 x 19 hilos por pulgada.

Spanner for W24,5 x 19t" fitting
Angled connection spanner for easily tighten fittings in any position. For 
withwoth thread diameter 24,5 x 19 threads per inch fittings.

70069 00 00 Ch 28 0,024 10-1 

Ref. 70024 Colector simple componible 2, 3 y 4 vias
PN 10. Construcción en latón niquelado UNE-EN 12165. Conexión en linea 
rosca gas (BSP) M - H, ISO 228/1. Conexión derivación macho, G1/2" ISO 
228/1. Máxima temperatura de trabajo 180ºC.

2, 3 and 4 ways modular single manifold
PN 10. Niqckel-plated brass construction UNE-EN 12165. Line connection 
threaded ends gas (BSP) M - F, ISO 228/1. Lateral connections male, G1/2" 
ISO 228/1. Maximum working temperature 180ºC.

70024 05 02 3/4" 0,153 8-64

70024 05 03 3/4" 0,199 5-40

70024 05 04 3/4" 0,237 4-32

70024 06 02 1" 0,250 8-64

70024 06 03 1" 0,332 5-40

70024 06 04 1" 0,412 4-32R Salidas/Ways DN L X
3/4" 2 20 85 36
3/4" 3 20 121 36
3/4" 4 20 157 36

1" 2 25 104 42
1" 3 25 146 42
1" 4 25 188 42

L

R R

A

r
x x

B

Ref. 70035  Colector simple componible 2, 3 y 4 vías
Construcción en latón niquelado UNE-EN 12165. Conexión en derivación 
lateral rosca macho W24,5 x 19h/1”. Conexión en línea rosca macho, hembra 
ISO 228/1. Temperatura máxima de trabajo: 180ºC. Presión máxima de 
trabajo: 10 bar.

 2, 3 and 4 ways module single manifold
 Nickle-plated brass construction UNE-EN 12165. Lateral branch connection 
male thread W24,5 x 19h/1”. Threaded ends connection male-female ISO 
228/1. Maximum working temperature: 180ºC. Maximum working pressure: 
10 bar.

70035 05 02 3/4" 0,200 8-64

70035 05 03 3/4" 0,264 5-40

70035 05 04 3/4" 0,326 4-32

70035 06 02 1" 0,314 8-64

70035 06 03 1" 0,427 5-40

70035 06 04 1" 0,545 4-32

R
N.º 

Derivaciones/
Branches num.

DN L X

3/4" 2 20 87 36
3/4" 3 20 123 36
3/4" 4 20 159 36

1" 2 25 105 42
1" 3 25 147 42
1" 4 25 189 42

L

R R

A

r
x x

B

Ref. 70171  Colector simple componible sanitario con regulación 2, 3 y 
4 vías
Construcción en latón, acabado niquelado. Juntas de EPDM. Volante de ABS, 
antirrobo. Conexiones derivadas rosca macho W24,5x19h/1". Conexiones en 
línea rosca macho-hembra ISO 228/1. Temperatura máxima de trabajo 95ºC. 
Presión máxima de trabajo 10 bar.

 2, 3 and 4 ways modular sanitary manifold with adjustment
Brass construction, nickel-plated finishing. EPDM joints. ABS wheel, against 
steering. Lateral branch connections male thread W24,5X19t/1": threaded 
ends connection male-female ISO 228/1. Maximum working temperature 
95ºC. Maximum working pressure 10 bar.

70171 05 02 3/4" 0,386 5-20

70171 05 03 3/4" 0,538 1-10

70171 05 04 3/4" 0,701 5-20

70171 06 02 1" 0,475 5-20

70171 06 03 1" 0,688 5-20

70171 06 04 1" 0,917 5-20

R
N.º 

Derivaciones/
Branches num.

DN L B

3/4" 2 20 94,5 37
3/4" 3 20 131,5 37
3/4" 4 20 168,5 37

1" 2 25 94,5 37
1" 3 25 131,5 37
1" 4 25 168,5 37

L
B

R R

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

------
-
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-
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Ref. 70176  Colector de distribución Acero Inoxidable
Fabricado en acero inoxidable AISI 304L. Conexión principal rosca hembra 
ISO 228/1 de 1". Conexiones derivadas rosca hembra ISO 228/1 de 1/2". 
Temperatura máxima de trabajo 110ºC. Presión máxima de trabajo 10 bar.

Stainless steel Manifold double side
Made in stainless steel AISI 304L. Threaded ends connections female ISO 
228/1 of 1". Lateral connections female thread ISO 228/1 of 1/2". Maximum 
working temperature 110ºC. Maximum working pressure 10 bar.

70176 06 04 1" 0,350 1 

70176 06 05 1" 0,400 1 

70176 06 06 1" 0,494 1

70176 06 07 1" 0,550 1

70176 06 08 1" 0,650 1

Salidas/Ways 4 5 6 7 8
X 50 50 50 50 50
L 243 293 343 393 443

L
X X X X X

Ref. 3179 -  3189  Válvula de seguridad escuadra-3 bar (3179)
Válvula de seguridad escuadra-6 bar (3189)
 Cuerpo en latón. Muelle de acero INOX AISI 302. Obturador en EPDM. 
Membrana en EPDM. Extremos roscados hembra-hembra ISO 228/1. 
Presión máx. de trabajo 10 bar. Temp. máx. 90ºC.

 Safety relief angle valve-3 bar (3179)
Safety relief angle valve-6 bar (3189)
 Brass body. Stainless steel AISI 302 spring. EPDM joint. EPDM membrane. 
Female-female threaded ends ISO 228/1. Max. working pressure 10 bar. 
Max. working temp. 90ºC.

3179 04 1/2" 0,116 10-100

3189 04 1/2" 0,116 10-100

L H
42 69 L

H

Ref. 3182 -  3188  Válvula de seguridad escuadra-3 bar (3182)
Válvula de seguridad escuadra-6 bar (3188)
 Cuerpo en latón. Muelle de acero inox AISI 302. Obturador en EPDM. 
Membrana en EPDM. Extremos roscados macho-hembra ISO 228/1. 
Presión máx. de trabajo 10 bar. Temperatura máx. 90ºC.

 Safety relief angle valve-3 bar (3182)
Safety relief angle valve-6 bar (3188)
 Brass body. Stainless steel AISI 302 spring. EPDM joint. EPDM membrane. 
Female-female threaded ends ISO 228/1. Max. working pressure 10 bar. 
Max. working temp. 90ºC.

3182 04 1/2" 0,118 10-100

3188 04 1/2" 0,100 10-100

L H
42 72

H

L

Ref. 3191 -  3192  Válvula de seguridad escuadra con conexión manómetro-3 
bar (3191)
Válvula de seguridad escuadra con conexión manómetro-6 
bar (3192)
 Cuerpo en latón. Muelle de acero INOX AISI 302. Obturador en EPDM. 
Membrana en EPDM. Extremos roscados macho-hembra ISO 228/1. 
Presión máx. de trabajo 10 bar. Temp. máx. 90ºC. Conexión para 
manómetro hembra 1/4” ISO 228/1.

 Safety relief angle valve with pressure gauge connection-3 
bar (3191)
Safety relief angle valve with pressure gauge connection-6 
bar (3192)
 Brass body. Stainless steel AISI 302 spring. EPDM joint. EPDM membrane. 
Male-female threaded ends ISO 228/1. Max. working pressure 10 bar. Max. 
working temp. 90ºC. 1/4” female pressure gauge connection ISO 228/1.

3191 04 1/2" 0,140 10-100

3192 04 1/2" 0,114 10-100

L H
47 75

H

L

Ref. 3191E -  3192E Válvula de seguridad con conexión y manometro 3 bar 
(3191E)  Válvula de seguridad con conexión y manometro 6 
bar (3192E)
PN 10. Construcción en latón UNE-EN 12165. Muelle de acero inoxidable AISI 
302. Obturador y membrana en EPDM. Extremos roscados M-H ISO 228/1. 
Temp. máx. 90ºC. Mando manual por volante de ABS. Manómetro Ø 53 
indicador rojo,  salida posterior.

Safety relief angle valve with pressure gauge 3 bar (3191E)  
Safety relief angle valve with pressure gauge 6 bar (3192E)
PN 10. Brass construction UNE-EN 12165. Stainless steel AISI 302 spring.  
EPDM joint and membrane. Threaded ends ISO 228/1 M-F. Max. temp. 90ºC. 
ABS manual handwheel. Pressure gauge Ø 53, red index, back connection.

3191E 04 1/2" 0,181

3192E 04 1/2" 0,181

-

- 

L H
84 82

H

L

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

GENEBRE 

------
1 1 1 1 1 1 

LmmJ 
~ -

1 1 1 

-
1 1 1 

-

1 1 1 -
1 1 1 

https://rodavigo.net/es/c/valvuleria-e-instrumentacion/f/genebre

Polígono Industrial O Rebullón s/n. 36416 - Mos - España - rodavigo@rodavigo.com

Servicio de Att. al Cliente
+34 986 288118



C
LI

M
A

T
IZ

A
C

IÓ
N

C
LI

M
A

TE
 C

O
N

TR
O

L

88

Ref. 73153 Unidad automatica de llenado a pistón
PN 16. Construcción en latón niquelado UNE-EN 12165. Cierre acero inox. 
Extremos rosca gas (BSP) M-H  s/ISO 228/1. Campo de regulación 0,5 - 
4 bar. Manómetro conexión G1/4" escala 0-10 bar. Valvula antiretorno en 
el interior. Valvula de corte de suministro. Temperatura maxima de trabajo 
80ºC. Aplicación para agua

Automatic piston filling unit
PN 16. Nickel-plated brass construction UNE-EN 12165. Stainless steel sealing. 
Threaded ends gas (BSP) M - F acc/ISO 228/1. Adjustable range from 0,5 - 
4 bar. Pressure gauge scale 0 - 10 bar with G1/4" connection . Inner check 
valve. Shut-off valve of power supply. Working temperature 80ºC. Appliance 
for water

73153 04 00 1/2" 0,542 12 

R A B C D
1/2" 55 55,7 46 59,6

A B

R R
B

C

Ref. 70017  Purgador manual de aire orientable
 PN 10. Construcción en latón UNE-EN 12164 niquelado. Juntas de cierre en 
EPDM. Orificio de purga orientable 360°. Conexión rosca gas (BSP) macho 
ISO 228/1. Temp. máx. trabajo 100°C.

 Orientable manual air vent
 PN 10. Nickel plated brass construction UNE-EN 12164. EPDM sealing O-rings. 
Vent hole orientable 360°. Gas threaded end (BSP) male, ISO 228/1. Max. 
working temp. 100°C

70017 01 00 1/8" 0,020 100-1000

R A B C E (Hex)
1/8" 13 21 24 14

ER

C
B

A

Ref. 70018  Purgador manual de aire
 Cuerpo en latón niquelado. Mando de control no conductor de calor. Unión 
rosca macho ISO 228. Presión máx. 6 bar. Temp. máx 100ºC.

 Manual air vent
 Nickel-plated brass body. Heatless control handle. Threads connection male 
ISO 228. Max. working pressure 6 bar. Max. working temp. 100ºC.

70018 01 02 1/8" 0,017 10-1000

R D A
1/8" 17,5 27

DR

A

Ref. 71012  Purgador automático de aire
 Cuerpo en latón niquelado. Junta en EPDM. Flotador en polietileno. Unión 
rosca M-ISO 228. Presión máx. 10 bar. Temp. máx. de trabajo 110ºC.

 Automatic air vent valve
 Nickel-plated brass body. EPDM joint. Poliethylene float. Male thread 
connections ISO 228. Max. working pressure 10 bar. Max. working temp. 
110ºC.

71012 06 02 DCHO./
RIGHT 0,102 10-100

71012 06 13 IZQ./LEFT 0,102 10-100

R A B C D
G 1" 57,5 31 37,5 42

C

A

B

RD

Ref. 70037  Purgador automático de aire
 Cuerpo en latón. Sistema de flotador en PP. Junta de cierre en elastómero. 
Extremo rosca macho ISO 228/1. Temp. máx. 110ºC. Presión máxima de 
trabajo 10 bar.

 Automatic air vent
 Body brass. PP floating system. Elastomer sealing joint. Male thread ISO 
228/1. Max. working temp. 110ºC. Maximum working pressure 10 bar.

70037 03 02 3/8" 0,146 1-192

70037 04 02 1/2" 0,157 1-192

70037 05 02 3/4" 0,154 1-192

70037 06 02 1" 0,300 10-168

R D H a
3/8" 46 70 9
1/2" 46 70 9
3/4" 46 70 8,5

1" 51 73 13,5

D

R

H A

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE
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WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2
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Ref. 70038  Purgador automático de aire con cierre manual y conexión 
lateral
 Cuerpo en latón. Sistema de flotador en PP. Junta de cierre en elastómero. 
Extremo rosca macho ISO 228/1. Temp. máx. 115ºC.

 Automatic air vent with manual lockin plug and lateral 
connection
 Body brass. PP floating system. Elastomer sealing joint. Male thread ISO 
228/1. Max. working temp. 115ºC.

70038 03 00 3/8" 0,026 10-80 

70038 04 00 1/2" 0,047 10-80

R A D H L
G 3/8" 53 46 46 53
G 1/2" 53 46 46 55

A
R

H

D

L

Ref. 70037  Degasificador automático
 Cuerpo en latón niquelado. Flotador en PP. Junta de cierre en elastómero. 
Extremo rosca macho ISO 228/1. Temperatura máx. fluido 100ºC. Presión 
máx. trabajo 6 bar. Presión máx. transitoria 16 bar.

 Automatic degassing device
 Nickle-plated brass body. PP float. Elastomer sealing joint. Male thread end 
ISO 228/1. Max. fluid temperature 100ºC. Max. working pressure 6 bar. Max. 
transient pressure 16 bar.

70037 03 60 3/8" 0,255 4-40

70037 04 60 1/2" 0,266 4-40

70037 05 60 3/4" 0,267 4-40

Medida/Size A D
3/8" 109 48
1/5" 112 48
3/4" 114 48

D

R

A

Ref. 3044  Válvula de descarga para caldera
 PN 25. Paso total. Construcción en latón niquelado UNE-EN 12165. Asientos 
PTFE. Extremos rosca gas (BSP) M ISO 228/1 y conexión a manguera Ø 
15 con tapón seguridad. Temp. máx. 110ºC. Mando manual por palomilla 
aluminio color rojo.

 Boiler discharge valve
 PN 25. Full bore. Body brass UNE-EN 12165 Nickel-plated finishing. PTFE 
seats. Threaded end male ISO 228/1 and Ø 15 hose connection with safety 
cap. Max. Temp. 110ºC. Aluminium butterfly red handle.

3044 04 1/2" x Ø15 0,145 8-192

R x B DN H L M
G 1/2" x Ø15 10 34 72 35,5

M
L

R B

H

ø
C

ø
A

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

Ref. 70302 Válvula esfera escuadra con tuerca loca
PN 16. Paso total. Construcción en latón cromado según UNE-EN 12165. 
Asientos PTFE. Extremos roscados rosca gas (BSP) M-H - ISO 228/1. Temp. 
máx. 110ºC. Mando manual por palanca de aluminio azul.

Ball angle valve with free nut
PN 16. Full bore. Body chrome plated brass UNE-EN 12165.  PTFE seats. Gas 
threaded ends (BSP) M-F, ISO 228/1. Max. temp. 110ºC. Blue aluminium 
butterfly handle.

70302 04 00 1/2" x 1/2" 0,111 10-160

R P A L M
1/2" 10 59 29 33

ML

AR

R
P

GENEBRE 

------
1 1 1 1 1 1 
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Ref. 73070 Filtro magnético para calderas "GE-Safe"
Filtro magnetico compacto para calderas. Cuerpo de poliamida PA66 
+ 33%FV. Filtro de 800 micras de acero inoxidable AISI 304. Conexiones 
M - G3/4" UNE-EN ISO 228. Elemento magnetico Neodimio REN35 11.000 
Gauss. Maxima presión de trabajo 3 bar. Temperatura maxima de trabajo 
90ºC

"GE- Safe" magnetic filter for boilers
Compact magnetic filter for boliers. Body construction in polyamide PA66 
+ 33%FV. Stainless steel filter AISI 304, 800 microns. Connection M - G3/4" 
UNE-EN ISO 228. Magnetic element Neodymium RE35 11.000 Gauss. 
Maximum working pressure 3 bar. Maximum working temperature 90ºC

73070 05 00 3/4" 0,492 8

R A B C D
3/4" 185,4 112 64 92,5

R

C
B

D
A

R

R

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE

0
2

Ref. 70304 Valvula esfera escuadra con tuerca loca
PN 25 Paso total. Construcción en latón cromado según UNE-EN 12165. 
Asientos PTFE. Extremos roscados rosca gas (BSP) M-H - ISO 228/1. Temp. 
máx. 110ºC. Mando manual por palanca de aluminio rojo.

Ball angle valve with free nut
PN 25. Full bore. Body chrome plated brass UNE-EN 12165.  PTFE seats. 
Gas threaded ends (BSP) M-F, ISO 228/1. Max. temp. 110ºC. Red aluminium 
butterfly handle.

70304 05 00 3/4" x 3/4" 0,175 10-120 

R P A L M
3/4" 14 65 33 33

ML

AR

R
P

Ref. K3770 Kit de conexiones flexibles para caldera
Composición del kit: 
- 2 unidades GECONNECT DN15 MH ½ " para agua + juntas EPDM para la 
entrada de agua fría y salida que permite distribuir el agua hacia la ducha y 
los grifos de la vivienda. (Ref. 3770 04 20).
- 2 unidades GECONNECT DN20 MH ¾" para agua + juntas EPDM envío y 
retorno de agua al circuito de calefacción.(Ref. 3770 05 20).
- 1 unidad GECONNECT GAS DN12 HH ½" ¾" para gas + juntas NBR  para 
entrada gas, recubierta con funda de PVC de color blanco para gas, en 
cumplimiento con la norma UNE 60713 (Ref.3654 04 05).

Flexible connection kit for boilers
Kit composition: 
- 2 units GECONNECT DN15 M-F ½” for water with EPDM joint.
Ref. 3770 04 20. 
- 2 units GECONNECT DN20 M-F ¾” for waterwith EPDM joint.
Ref. 3770 05 20.
- 1 unit GECONNECT GAS DN12 F-F ½” x ¾” for gaswith NBR joint.

K3770 00 - - 1-15

Ref. K3771 Kit Total de conexiones flexibles para caldera
Composición del kit: 
- 2 unidades GECONNECT DN15 MH ½ " para agua + juntas EPDM para la 
entrada de agua fría y salida que permite distribuir el agua hacia la ducha y 
los grifos de la vivienda. (Ref. 3770 04 20).
- 2 unidades GECONNECT DN20 MH ¾" para agua + juntas EPDM envío y 
etorno de agua al circuito de calefacción.(Ref. 3770 05 20).
- 1 unidad GECONNECT GAS DN12 HH ½" ¾" para gas + juntas NBR para 
entrada gas, recubierta con funda de PVC de color blanco para gas, en 
cumplimiento con la norma UNE 60713 (Ref.3654 04 05).
- 1 Válvula M-H ½” x ½” (Ref. 70302 04 00).
- 2 Válvulas M-H ¾” x ¾” (Ref. 70304 05 00). 

Flexible connection Kit for boilers with valves
Kit composition: 
- 2 units GECONNECT DN15 M-F ½” for water with EPDM joint.
Ref. 3770 04 20. 
- 2 units GECONNECT DN20 M-F ¾” for water with EPDM joint.
Ref. 3770 05 20. 
- 1 unit GECONNECT GAS DN12 F-F ½” x ¾” for gas with NBR joint.
Ref. 3654 04 05. 
- 1 unit ball angle valve with free nut M-H ½” x ½” (Ref. 70302 04 00). 
- 2 units ball angle valve with free nut M-H ¾” x ¾” (Ref. 70304 05 00).

K3771 00 - - 1-15

-----
1 1 1 1 1 1 

1 

1 
J¡ 

-
1 1 1 1 1 1 

https://rodavigo.net/es/c/valvuleria-e-instrumentacion/f/genebre

Polígono Industrial O Rebullón s/n. 36416 - Mos - España - rodavigo@rodavigo.com

Servicio de Att. al Cliente
+34 986 288118



C
L

IM
A

T
IZ

A
C

IÓ
N

C
LI

M
A

TE
 C

O
N

TR
O

L

91

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

Ref. 73286 Filtro para calderas de condensación "GE-Clean"
Filtro neutralizador para los condensados de calderas de baja potencia (24 
- 35 KW). Cuerpo de PA piliamida transparente. Filtro de acero inoxidable 
AISI 304. Brida de sujección a pared. Conectores "L" codo G3/4" x DN20. 
Dos cargas de carbonato calico (Ca CO3).

"GE- Clean" filter for condensing boilers
Acid condensation neutralising filter for low-power boliers (24- 35 KW). Body 
construction in transparent PA polyamide. Stainless steel filter AISI 304. Wall 
fixing bracket. "L" elbow connector G3/4" x DN20. Two neutralising loads of 
calcium carbonate (Ca CO3).

73286 05 00 3/4" x 20 0,196 1 

Recambios
Carga de carbonato calcico (Ca CO3) - R73286

Spare parts
Neutralising refill of calcium carbonate (Ca CO3) - R73286

R73286 00 
00 - 0,118 10

R A B C D
3/4" x 20 160 136 70 59,6

B

A

C

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE
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Ref. 72319 Filtro magnetico multifunción "GE-Safe"
Filtro multifunción. Cuerpo de poliamida PA66 + 33%FV. Filtro de 800 
micras de acero inoxidable AISI 304. Conexiones H - H G3/4" según ISO 
228. Elemento magnetico Neodimio REN35 11.000 Gauss. Máxima presión 
de trabajo 4 bar. Temperatura máxima de trabajo 90ºC.

"GE-Safe" multifunction magnetic filter
Multifunction filter. Body construction in polyamide PA66 + 33%FV. Stainless 
steel filter AISI 304, 800 microns. Connection F - F G3/4" according ISO 
228/1. Magneticelement Neodymium REN35 11.000 Gauss. Maximum 
working pressure 4 bar. Maximum working temperature 90ºC.

72319 06 50 1" - 1-1

72319 07 50 1 1/4" - 1-1

Ref. 73541 Filtro magnetico autolimpiante para central termica
Filtro autolimpinate magnetico para sala de calderas. Cuerpo de acero 
pintado. Filtro de 100 micras de acero inoxidable AISI 304. Conexiones 
mediante bridas DIN PN16. Elemento magnetico Neodimio 12.000 Gauss. 
Maxima presión de trabajo 10 bar. Temperatura maxima de trabajo 95ºC.

Self cleaning filter with magnetic separator for boiler room
Self-cleaning filter with magnetic separator for boiler room. Main body 
and flanges steel painted. Stainless steel filter 100 microns. Flanged PN16 
connections. Magnetic elements Neodymium 12.000 Gauss. Maximum 
working pressure 10 bar. Maximum working temperature 95ºC.

73541 09 10 DN50 - 1-1

73541 10 10 DN65 - 1-1

73541 11 10 DN80 - 1-1

73541 12 10 DN100 - 1-1

73541 13 10 DN125 - 1-1

73541 14 10 DN150 - 1-1

DN A H H1 H2 B
DN50 573 1060 450 385 220

H

H
1

H
2

A

ø1

Ref. 73601 Carcasa aislamiento anti condensación
Aislamiento térmico compuesto por semicarcasas y cubierta de 
polietileno expandido con revestimiento externo de película antiarañazos. 
Comportamiento al fuego clase 1. Densidad 33 Kg/mm3. Temperatura 
máxima -40° a +90°.

Anti-condensation insulation casing
Thermal insulation consisting of semi-casings and expanded polyethylene 
cover with external anti-scratch film coating. Fire behaviour class 1. Density 
33 Kg/mm3. Max operating temperature -40° to +90°.

73601 09 02 DN50 - 1-1

73601 10 10 DN65 - 1-1

73601 11 10 DN80 - 1-1

73601 12 10 DN100 - 1-1

73601 13 10 DN125 - 1-1

73601 14 10 DN150 - 1-1
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Ref. 71411

Colector de polimero
PN 8. Cuerpo de polimero Pa66 + 30% FV. Valvulas termostatizables y 
conexiones de latón según UNE-EN 12165. Juntas de EPDM. Extremos 
roscados rosca gas (BSP) ISO 228/1. Conexión en linea hembra G1", 
derivaciones laterales rosca macho G3/4" euroconus. Numero de vias; 3 a 14. 
Mandos y tapas de polimero. Presión maxima de trabajo 8 bar. Temperatura 
máx. 80ºC.

Polymer manifold
PN 8. polymer body construction Pa66 + 30% GF. Brass thermostatic valve 
and conexions UNE-EN 12165. EPDM joints. Gas threaded ends (BSP) ISO 
228/1. Conections line, male 1", derivation connections male G3/4" euroconus. 
Derviation connections 3 up to 14 ways. Polymer hand wheels and caps. 
Maximum working pressure 8 bar. Maximum working temperature 80ºC.

71411 06 03 1"x 3/4" 3,065 1-1

71411 06 04 1"x 3/4" 2,970 1-1

71411 06 05 1"x 3/4" 3,47 1-1

71411 06 06 1"x 3/4" - 1-1

71411 06 07 1"x 3/4" 4,07 1-1

71411 06 08 1"x 3/4" 4,305 1-1

71411 06 09 1"x 3/4" 4,515 1-1

71411 06 10 1"x 3/4" - 1-1

71411 06 11 1"x 3/4" 5,855 1-1

71411 06 12 1"x 3/4" 6,055 1-1

71411 06 13 1"x 3/4" 6,270 1-1

71411 06 14 1"x 3/4" - 1-1

Salidas/Ways R r A B
3 1" 3/4" 370 188
4 1" 3/4" 420 238
5 1" 3/4" 470 288
6 1" 3/4" 520 338
7 1" 3/4" 570 388
8 1" 3/4" 620 438
9 1" 3/4" 670 488
10 1" 3/4" 720 538
11 1" 3/4" 830 648
12 1" 3/4" 880 698
13 1" 3/4" 930 748
14 1" 3/4" 980 798

A
B

50

22
0

~4
0

0

Ref. 71410 Colector de acero inoxidable
PN 6. Cuerpo en acero inoxidable AISI 304L. Valvulas termostatizables y 
conexiones de latón según UNE-EN 12165. Juntas de EPDM. Extremos 
roscados rosca gas (BSP) ISO 228/1. Conexión en linea hembra G1", 
derivaciones laterales rosca macho G3/4" euroconus. Numero de vias; 3 a 12. 
Mandos y tapas de polimero. Presión maxima de trabajo 6 bar. Temperatura 
máx. 70ºC.

Stainless steel manifold
PN 6. Body construction stainless steel AISI 304L. Brass thermostatic valve 
and conexions UNE-EN 12165. EPDM joints. Gas threaded ends (BSP) ISO 
228/1. Conections line, male 1", derivation connections male G3/4" euroconus. 
Derviation connections 3 up to 12 ways. Polymer hand wheels and caps. 
Maximum working pressure 6 bar. Maximum working temperature 70ºC.

71410 06 03 1"x 3/4" 3,560 1-1

71410 06 04 1"x 3/4" 3,964 1-1

71410 06 05 1"x 3/4" 4,352 1-1

71410 06 06 1"x 3/4" 4,720 1-1

71410 06 07 1"x 3/4" 5,245 1-1

71410 06 08 1"x 3/4" 5,540 1-1

71410 06 09 1"x 3/4" 5,944 1-1

71410 06 10 1"x 3/4" 6,272 1-1

71410 06 11 1"x 3/4" 6,732 1-1

71410 06 12 1"x 3/4" 7,166 1-1

71410 06 13 1"x 3/4" 7,526 1-1Salidas/Ways R r A B
3 1" 3/4" 358 193
4 1" 3/4" 408 243
5 1" 3/4" 458 293
6 1" 3/4" 508 343
7 1" 3/4" 558 393
8 1" 3/4" 608 443
9 1" 3/4" 658 493
10 1" 3/4" 708 543
11 1" 3/4" 758 593
12 1" 3/4" 808 643
13 1" 3/4" 858 693

A
B

50

20
0

33
6
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Ref. 70306 Actuador electrotérmico
Alimentación: 24V / 220-240V (±10%) 50-60 Hz. P=1,2W. Construcción en 
polímero ignífugo, cable de 2 hilos, funda de PVC. Posición de la vàlvula 
n/c. Clase de protección IP54. Temperatura ambiente máx. de trabajo 60ºC. 
Temperatura máx. del fulido 100ºC. Presión máx. de trabajo 10 bar.

Electrothermal actuator
Power supply: 24V / 220-240V (±10%) 50-60 Hz. P=1,2W. Fireproof polymer 
construction. Two wire cable with PVC cover. Normally closed valve position. 
Protection class IP54. Max. working ambient temperature 60ºC. Max. fluid 
temperature 100ºC. Max. working pressure 10 bar.

70306 00 02 M30 x 1,5 0,100 1-100

70306 00 12 M30 x 1,5 0,115 1-100

Ref. Alimentación/
Power supply

70306 00 02 220/230 V
70306 00 12 24 V

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE
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Ref. 70246 LLave para racor rosca Euroconus
Llave con conexión angular para apretar facilmente en montaje en cualquier 
posición. Para racor Euroconus G3/4" gas (BSP) segun ISO 228/1.

Spanner for fitting Euroconus
Angled connection spanner for easily tighten fittings in any position. For 
Euroconus G3/4" gas threaded (BSP) ISO 228/1.

70246 00 00 Ch 30 0,100 1-1

Ref. K3046B -  K3046R Kit conector colector agua fria (K3046B) y agua caliente 
(K3046R)
Consta de tres partes principales, la válvula de esfera, el conector y el 
termómetro. PN 25. Paso total. Construcción en latón según UNE-EN 12165 
cromado. Juntas de NBR. Extremos roscados rosca gas (BSP) ISO 228/1. 
Termometro bimetálico de rango 0- 80ºC. Presión máxima de trabajo 25 bar. 
Temperatura máx. 80ºC.  Mando manual por palomilla de aluminio color azul 
(K3046B) y palomilla color rojo (K3046R).

Connector kit for manifold cold water (K3046B) and hot 
water (K3046R)
Consists of three main parts, the ball valve, the connector and the 
thermometer. PN 25. Full bore. Body chrome-plated brass UNE-EN 12165. 
NBR joints. Gas threaded ends (BSP) ISO 228/1. Bimetallic thermometer 
range 0-80ºC. Maximum working pressure 25 bar. Maximum working 
temperature 80ºC. Blue aluminium butterfly handle (K3046B) and red 
butterfly handle (K3046R).

K3046B 1" 0,585 1-32

K3046R 1" 0,585 1-32

L

R R

A

Ref. 70224 Racor tubo multicapa Euroconus rosca G3/4"
Construcción en latón. Tuerca niquelada. Cierre de elastomero. Rosca 
hembra gas (BSP) G3/4" según ISO 228/1. Temperatura maxima de trabajo 
95ºC. Presión máxima de trabajo 10 bar

Euroconus multilayer pipe fitting G3/4" threaded
Brass construction. Nickel plated nut. Elastomer sealing. Female gas (BSP) 
thread G3/4". Maximum working temperature 95ºC. Maximum working 
pressure 10 bar

70224 16 00 Ø16 x 2 0,078 10-300 

GENEBRE 
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Ref. 72606 Caja metalica para colectores componibles
Caja de inspección con suerpo de acero galvanizado. Tapa extraible de 
material plástico pintable. Con guías móviles. Profundidad regulable 80 - 
150 mm.

Metal box for modular manifold
Metal galvanized box. Removable cover of paintable plastic. With mobile 
bracket guides inside. Adjustable depth 80 - 150 mm.

72606 40 02 400x500 - 1

72606 60 02 600x500 - 1

72606 80 02 800x500 - 1

72606 10 02 1000x500 - 1-1

Ref. 72190 Bridas metalicas para colectores
Par de bridas de acero para fijar los colectores en cajas metalicas. Distancia 
entre centros 220 mm.

Steel brackets for manifold
Pair of steel brackets to fixing the manifolds in metal boxes. Center distances 
220 mm.

72190 06 00 1" 0,682 2-20
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Ref. 73189 Actuador electrotérmico con microrruptor auxiliar
Alimentación: 220-240V (±10%) 50-60 Hz. P=1,2W. Construcción en 
polímero ignífugo, cable de 4 hilos, funda de PVC. Posición de la vàlvula 
n/c. Clase de protección IP54. Temperatura ambiente máx. de trabajo 60ºC. 
Presión máx. de trabajo 10 bar.

Electrothermal actuator with auxiliar microswitch
Power supply: 220-240V (±10%) 50-60 Hz. P=1,2W. Fireproof polymer 
construction. 4 wire cable with PVC cover. Normally closed valve position. 
Protection class IP54. Max. environment working temperature 60ºC. Max. 
working pressure 10 bar.

73189 00 42 M30 x 1,5 - 1-1 
-----

-

-
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Ref. 2228 Válvula de equilibrado estático – Bridas DIN PN 16
Const. cuerpo y bonete fundición nodular GGG-40. 
Eje acero inoxidable. Cierre en EPDM.
Orificio variable. Doble regulación.
Temperatura de trabajo -10ºC +120ºC.

Static balancing valve – Flanged ends DIN PN 16
Body and bonnet of ductil iron GGG-40. 
Stainless steel stem. Sealing: EPDM.
Variable orifice. Double regulation.
Working temperature -10ºC +120ºC.

2228 09 2" 11,400

2228 10 2 1/2" 16,375

2228 11 3" 19,580

2228 12 4" 25,928

2228 13 5" 41,000

2228 14 6" 54,316

2228 16 8" 103,000

2228 18 10" 151,500

2228 20 12" 221,000

-

-

-

-

-

-

-

-  

-Medida/Size DN D L A V
2" 50 165 230 276 180

2 1/2" 65 185 290 308 180
3" 80 200 310 320 180
4" 100 220 350 340 180
5" 125 250 400 375 180
6" 150 285 480 410 180
8" 200 340 600 550 350
10" 250 405 730 590 350
12" 300 460 850 678 450

V

L

A

DD
N
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R
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PN16
DN15
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Ref. 3074

Válvula equilibrado estático
PN16. Construcción cuerpo y componentes internos en latón UNE-EN 
12165. Extremos rosca gas (BSP) H-H, ISO 228/1. Juntas de EPDM. Doble 
regulación. Tomas de presión G1/4" incluidas. Temperatura de trabajo -20ºC 
a 120ºC.

Static balancing valve
PN 16. Body brass construction UNE-EN 12165. Gas threaded ends (BSP) 
ISO 228/1. EPDM sealing. Double regulation. Pressure inlets G1/4" included. 
Working temperature -20ºC a 120ºC.

3074 04 1/2" 0,540 1-1 

3074 05 3/4" 0,650 1-1 

3074 06 1" 0,700 1-1

3074 07 1 1/4" 0,980 1-1

R L H
1/2" 77 88
3/4" 84 90

1" 91 93
1 1/4" 110 98

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE 

Página de producto
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Válvulas de equilibrado
Balancing valves

The balancing valve is a single component device 

having adjustment functions and that measures 

cold and hot fluids transiting inside closed and 

open systems with following advantages:

1   Maintaining a constant flow rate at the device

value, within a differential pressure range 

between upstream and downstream

2   Micrometric adjustment of the fluid in transit.

3  Calibration indicator by

graduated handwheel.

4   Does not require maintenance.

La válvula de equilibrado es un dispositivo 

con la función de ajuste y medida del fluido 

en tránsito, sea frio o caliente, para sistemas 

abiertos o cerrados con las siguientes ventajas: 

1   Mantiene el caudal dentro del valor deseado 

dentro de un amplio intervalo de presión 

diferencial entre aguas arriba y aguas abajo.

2   Ajuste micrométrico del fluido en tránsito.

3   Indicador de calibración mediante  

volante graduado. 

4   No requiere mantenimiento. 

o 

o o 
o 

-

GENEBRE 
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Ref. 70874 Válvula de equilibrado dinámico
PN 16. Construcción en latón s/UNE-EN 12165. Cartucho de polímero con 
membrana de EPDM. Extremos rosca gas (BSP) H - H  s/ISO 228/1. Indicador 
mediante escala graduada. Tomas de presión roscadas G1/8" hembra. 
Temperatura de trabajo de - 20ºC a 120ºC. Aplicación con agua y agua + 
glicol (50%).

Dynamic balancing valve
PN 16. Brass construction acc/UNE-EN 12165. Polymer cartridge with 
EPDM diaphragm. Threaded ends gas (BSP) F - F acc/ISO 228/1. Indicator 
with graduated scale. Pressure taps connection G1/8" female. Working 
temperature from - 20ºC to 120ºC. Appliance with water & water + glycol 
(50%).

70874 04 10 1/2" 0,495 1

70874 04 20 1/2" 0,495 1

70874 04 30 1/2" 0,495 1

70874 04 40 1/2" 0,495 1

70874 05 10 3/4" 0,570 1

70874 05 20 3/4" 0,570 1

70874 05 30 3/4" 0,570 1

70874 05 40 3/4" 0,570 1

70874 06 10 1" 0,635 1

70874 06 20 1" 0,635 1

70874 06 30 1" 0,635 1

70874 06 40 1" 0,635 1

R A B C D E
1/2" 83 104 26,6 79 105,6
3/4" 95,1 106 26,6 79 105,6

1" 102 100 26,6 79 105,6
E

C
GG

B

A
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Ref. 73717M Unidad Fan Coil Manual (FCU)
PN25. Construcción en latón DZR, según UNE-EN 12165. Asientos PTFE y 
EPDM PEROXIDO. Extremos rosca gas (BSP) ISO 228/1. Rango de temp.
eratura -10ºC a 120ºC.  La unidad FCU se compone de una valvula manual, 
un filtro tamiz de 800 micras con punto de drenaje, vavlulas de aislamiento 
con by-pass y una estación Venturi con tomas de presión P/T. Caja de 
aislamiento de polietileno incluida. 

Manual Fan Coil Unit (FCU)
PN 25. DZR brass construction UNE-EN 12165. PTFE and EPDM PEROX seats. 
Gas threaded ends (BSP) ISO 228/1. Temperature range -10ºC to 110ºC. The 
FCU has composed by manual valve, 800 microns filter with flushing, by pass 
isolation valves and a venturi metering station with P/T plugs. Polyethylene 
insulation box included.

73717M 05 00 3/4" 2,131 1 

73717M 05 10 3/4" 2,131 1

73717M 05 20 3/4" 2,131 1

Ref. 73717A Unidad Fan Coil Motorizada (FCU)
PN25. Construcción en latón DZR, según UNE-EN 12165. Asientos PTFE y 
EPDM PEROXIDO. Extremos rosca gas (BSP) ISO 228/1. Rango de temp.
eratura -10ºC a 120ºC.  La unidad FCU se compone de una valvula de control 
PICV motorizada, un filtro tamiz de 800 micras con punto de drenaje, 
vavlulas de aislamiento con by-pass y una estación Venturi con tomas de 
presión P/T. Caja de aislamiento de polietileno incluida.

Motorized Fan Coil Unit (FCU)
PN 25. DZR brass construction UNE-EN 12165. PTFE and EPDM PEROX seats. 
Gas threaded ends (BSP) ISO 228/1. Temperature range -10ºC to 110ºC. The 
FCU has composed by PICV control valve with actuator, 800 microns filter 
with flushing, by pass isolation valves and a venturi metering station with P/T 
plugs. Polyethylene insulation box included.

73717A 05 00 3/4" 2,131 1

73717A 05 10 3/4" 2,131 1

73717A 05 20 3/4" 2,131 1
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Ref. 78454 Cartuchos para válvula de equilibrado (art. 70874)
Cartuchos regulables para valvula de equilibrado

Cartridge for balancing valve (art. 70874)
Cartridge for automatic flow control valve

78454 05 00 - 0,060 8-1 

78454 15 00 - 0,060 8-1

78454 25 00 - 0,060 8-1

78454 55 00 - 0,060 8-1
Ref. Color Rango caudal / 

Flow rate (m3/h)
78454 05 00 Negro/ Black 0,100 - 0,412
78454 15 00 Verde / Green 0,157 - 0,609
78454 25 00 Rojo Blanco / Red White 0,275 - 0,825

78454 55 00 Rojo Gris / Red Grey 0,406 - 1,270

Ref. 72961 Llave para regulación de cartuchos válvula de equilibrado 
(art. 70874)
Permite ajustar el ratio de caudal deseado de los cartuchos regulables en la 
valvula de equilibrado

Spanner for cartridge ajustment. for balancing valve (art. 
70874)
It allows adjusting the flow rate to the desired value by acting on the 
cartridge of balancing valve

72961 00 00 - 0,008 1

Ref. 70621 Tomas de presión para válvula de equilibrado
Toma de presión para válvulas de equilibrado 3073 y 70874, para realizar la 
lectura indirecta del flujo de transferencia.

Pressure inlets for balancing valve
Inlet to be set up on thereaded 3073 and 70874 balancing valves, used for 
indirect reading of transfer flow rate.

70621 01 50 1/8" 0,001 10-1

Ref. T3074 Tomas de presión para válvula de equilibrado
Toma de presión para válvula de equilibrado 3074, para realizar la lectura 
indirecta del flujo de transferencia.

Pressure inlets for balancing valve
Inlet to be set up on thereaded 3074 balancing valve, used for indirect 
reading of transfer flow rate.

T3074 1/4" - -

Ref. T2228 Tomas de presión para válvula de equilibrado
Toma de presión para válvula de equilibrado 2228, para realizar la lectura 
indirecta del flujo de transferencia.

Pressure inlets for balancing valve
Inlet to be set up on thereaded 2228 balancing valve, used for indirect 
reading of transfer flow rate.

T2228 1/4" 0,150 - 
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Ref. 79320 Agujas para la medición de presión. Para válvula de 
equilibrado
Cuerpo adaptador construido en latón. Agujas de acero. Conexion roscada 
G1/8" hembra ISO 228. Máx. presión de trabajo 16 bar. Máx. temperatura de 
trabajo 120ºC

Needle adapters to measure pressure. For balancing valve
Adapters brass body. Steel needle. G1/8" female threaded end ISO 228. Max. 
working pressure 16 bar. Max. working temperature 120ºC

79320 00 00 1/8" 0,036 30-1 

Ref. 73566 Equipo electrónico para medición de la presión diferencial
Equipo electrónico para la medición de la presión diferencial por lectura 
directa del valor de caudal y la presión en circuitos hidráulicos. Baterías 
incluidas. Estuche con kit para la conexión a tomas piezométricas.

Electronic differential pressure measuring device
Electronic differential pressure measuring instrument suitable for the direct 
reading of flow rate and pressure valve on water circuits. Battery power 
supply. Complete with case and kits for connection to piezometric sockets.

73566 00 00 - - -

Ref. 3073  Válvula de equilibrado estático
 PN 20. Construcción cuerpo y componentes internos en latón. Juntas 
VITON. Extremos rosca gas (BSP) H-H, ISO 228/1. Toma de presión G 1/8” H. 
Temperatura trabajo de -30°C a 120°C.

 Static balancing valve
 PN 20. Brass construction of body and inner components. Gas threaded 
ends (BSP) F-F, ISO 228/1. Pressure taps connection G 1/8” F. Working 
temperature from -30°C to 120°C.

3073 04 1/2" 0,480 1

3073 05 3/4" 0,477 1

3073 06 1" 0,680 1

3073 07 1 1/4" 0,930 1

3073 08 1 1/2" 1,180 1

3073 09 2" 1,547 1

R A B C D
1/2" 84 15 96 22
3/4" 85,6 17,8 97 21,5

1" 98 21,3 103,3 29,5
1 1/4" 101 28 111 29
1 1/2" 107 31 120 27

2" 115 37 132 21,9

B
A

C D

Ref. 4790  Válvula motorizada - zona 2 vías con cable de 2 hilos
Construcción en latón. Extremos rosca GAS hembra ISO 228/1. Aplicación 
agua fría o caliente. Temperatura fluído <94ºC. Temperatura ambiente 
<40ºC. Tensiones 220-240 VAC (±10%) 50-60 Hz. Presión nominal 16 bar. 
Clase de protección IP20. Palanca para accionamiento manual con muelle 
de retorno.

2 ways motorised - zone valve with 2 cores wire
Brass construction. Female threaded ends ISO 228/1. Aplication cold or hot 
water. Fuid temperature <94ºC. Environment temperature <40ºC. Voltage 
220-240 VAC (±10%) 50-60 Hz. Nominal pressure 16 bar. IP20 protection 
class. Manual operating lever with spring return.

4790 04 1/2" 0,790 1-20

4790 05 3/4" 0,830 1-20

4790 06 1" 1,009 1-20

Recambio: art. 4795 / Spare parts: art. 4795

Ref. A B C D H L
4790 04 76 60 54 18 92 89
4790 05 76 60 54 18 92 93
4790 06 76 60 54 23 96 94

A

L

B

D
C

H
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Ref. 4792  Válvula motorizada-zona 2 vías con cable de 5 hilos
Construcción en latón. Extremos rosca GAS hembra ISO 228/1. Aplicación 
agua fría o caliente. Temperatura fluído <94ºC. Temperatura ambiente 
<40ºC. Tensiones 220-240 VC (±10%) 50-60 Hz. Presión nominal 16 bar. 
Clase de protección IP20. Palanca para accionamiento manual con muelle 
de retorno.

2 way motrized-zone valve with 5 cores wire
Brass construction. Female threaded ends ISO 228/1. Aplication cold or hot 
water. Fuid temperature <94ºC. Environment temperature <40ºC. Voltage 
220-240 VAC (±10%) 50-60 Hz. Nominal pressure 16 bar. IP20 protection 
class. Manual operating lever with spring return.

4792 04 1/2" 0,902 1-20

4792 05 3/4" 0,923 1-20

4792 06 1" 1,110 1-20

Recambio: art. 4795. / Spare parts: art. 4795

Ref. A B C D H L
4792 04 76 60 54 18 92 89
4792 05 76 60 54 18 92 93
4792 06 76 60 54 23 96 94

A

L

B

D
C

H

Ref. 4793 Válvula motorizada-zona 3 vías con cable de 5 hilos
Construcción en latón. Extremos rosca GAS hembra ISO 228/1. Aplicación 
agua fría o caliente. Temperatura fluído <94ºC. Temperatura ambiente 
<40ºC. Tensiones 220-240 VAC (±10%) 50-60 Hz. Presión nominal 16 bar. 
Clase de protección IP20. Palanca para accionamiento manual con muelle 
de retorno.

 3 way motrized-zone valve with 5 cores wire
Brass construction. Female threaded ends ISO 228/1. Aplication cold or hot 
water. Fuid temperature <94ºC. Environment temperature <40ºC. Voltage 
220-240 VAC (±10%) 50-60 Hz. Nominal pressure 16 bar. IP20 protection 
class. Manual operating lever with spring return.

4793 04 1/2" 0,985 1-20

4793 05 3/4" 0,985 1-20

4793 06 1" 1,140 1-20

Recambio: art. 4795. / Spare parts: art. 4795

Ref. A B C E H F
4793 04 76 60 54 26,5 92 89
4793 05 76 60 54 26,5 92 93
4793 06 76 60 54 43 96 94

A

L

B

C

H
E
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CARTON

Ref. 4791  Válvula motorizada - zona 3 vías con cable de 2 hilos
Construcción en latón. Extremos rosca GAS hembra ISO 228/1. Aplicación 
agua fría o caliente. Temperatura fluído <94ºC. Temperatura ambiente 
<40ºC. Tensiones 220-240 VAC (±10%) 50-60 Hz. Presión nominal 16 bar. 
Clase de protección IP20. Palanca para accionamiento manual con muelle 
de retorno.

 3 ways motorised - zone valve with 2 cores wire
Brass construction. Female threaded ends ISO 228/1. Aplication cold or hot 
water. Fuid temperature <94ºC. Environment temperature <40ºC. Voltage 
220-240 VAC (±10%) 50-60 Hz. Nominal pressure 16 bar. IP20 protection 
class. Manual operating lever with spring return.

4791 04 1/2" 0,835 1-20 

4791 05 3/4" 0,842 1-20 

4791 06 1" 1,045 1-20

Recambio: art. 4795. / Spare parts: art. 4795

Ref. A B C E H L
4791 04 76 60 54 26,5 92 89
4791 05 76 60 54 26,5 92 93
4791 06 76 60 54 43 96 94

A

L

B

C

H
E

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE
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Ref. 4795 Recambio actuador para válvulas de zona-motorizadas
Recambio actuador para válvulas de zona-motorizadas. Tensiones 220-240 
VAC (±10%) 50-60 Hz. Potencia 6.6 W. Temperatura ambiente <40ºC. Clase 
de protección IP20. Palanca para accionamiento manual con muelle de 
retorno. Compatible para 1/2" - 3/4" - 1". 
4795 22: 2 cables - 2 vías, para artículo 4790 
4795 23: 2 cables - 3 vías, para artículo 4791
4795 52: 5 cables - 2 vías, para artículo 4792 
4795 53: 5 cables - 3 vías, para artículo 4793

Motorized-zone valve actuator spare part
Motorized-zone valve actuator spare part. Voltage 220-240 VAC (±10%) 50-
60 Hz. Power 6.6 W. Environment temperature <40ºC. IP20 protection class. 
Manual operating lever with spring return. Available to 1/2" - 3/4" - 1".
4795 22: 2 wire - 2 way, to article 4790 
4795 23: 2 wire - 3 way, to article 4791
4795 52: 5 wire - 2 way, to article 4792
4795 53: 5 wire - 3 way, to article 4793

4795 22 - 0,427 1-1

4795 23 - 0,427 1-1

4795 52 - 0,529 1-1

4795 53 - 0,529 1-1

GENEBRE 

------
1 1 1 1 1 1 1 1 

W-J, 
J_ -Hfü-HHt-----+ 

1 

1~~1~~~ 

-
1 1 1 1 1 1 1 1 

-
1 1 1 1 1 1 1 1 

https://rodavigo.net/es/c/valvuleria-e-instrumentacion/f/genebre

Polígono Industrial O Rebullón s/n. 36416 - Mos - España - rodavigo@rodavigo.com

Servicio de Att. al Cliente
+34 986 288118



C
L

IM
A

T
IZ

A
C

IÓ
N

C
LI

M
A

TE
 C

O
N

TR
O

L

100

LÍNEA HIDROSANITARIA / HYDROSANITARY LINE
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Ref. 3930K

Termostato Touch + Receptor Wifi "GE-SMART"
El kit consta del termostato de calefacción touch art. 3930 i el receptor 
WIFI art. 3932.

Touch Thermostat + Wifi Gateway "GE-SMART"
Kit with touch thermostatic art. 3930 and WIFI gateway art. 3932.

3930K - 0,368 1-22

Ref. 3931K Cabezal Termostático + Receptor Wifi "GE-SMART"
El kit consta del cabezal termostatico art. 3931 i el receptor WIFI art. 3932.

Thermostatic head + "GE-SMART" WIFI Gateway
Kit with thermostatic head art. 3931 and WIFI gateway art. 3932.

3931K - 0,315 1-25

Ref. 3932 Receptor Wifi "GE-SMART"
Alimentación: Micro USB 5V (1A) mediante cable adaptador de red 230VAC. 
Conectividad WIFI. IP30. Temperatura ambiente: 5-50°C. Receptor WIFI 
conectado a 2,4 GHz. Dimensiones: 78 x 98 x 28 mm.

"GE-SMART" WIFI gateway
Power supply micro USB 5V (1A) conection via 230V adapter. WIFI 
connectivity. IP30, Ambient temperature range: 5-50°C. WIFI gateway 
connected 2,4 GHz. Dimensions: 78 x 98 x 28 mm.

3932 00 - 0,150 1-45

Ref. 3930 Termostato Touch "GE-SMART"
Alimentación: 2 baterias 1,5V, tipo AA o con cable micro USB 5V (1A). 
Conectividad WIFI. Rango de contacto 250VAC-0,25A.  IP30. Rango 
temperatura regulación: 5-35°C. Diferencial termico ± 0,5 °C . Pantalla LCD 
táctil retro iluminada. Programable. Dimensiones: 125 x 98 x 23,5 mm.

"GE-SMART" touch thermostat
Power supply 2 batteries 1,5V. AA type or micro USB 5V (1A). WIFI 
connectivity. Relay contact range 250VAC-0,25A. IP30. Setting temperature 
range: 5-35°C. Diferential: ± 0,5 °C . Touch LCD backlight screen. Programable. 
Dimensions: 125 x 98 x 23,5 mm.

3930 00 - 0,185 1-48
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Ref. 3911  Termostato de pared electromecánico
Alimentación: 2 hilos a 250 VAC. IP 20. Diferencial térmico ± 1°C; Rango 
temperatura regulación: +7 / +30°C; Dimensiones 80x80x44 mm.

 Wall electromechanical thermostat
Power supply: 2 wire to 259 VAC. IP 20. Differential ±1°C; Setting temperature 
range +7 / +30°C; Dimensions 80x80x44 mm.

3911 00 - 0,152 1-20

Ref. 3912  Termostato de pared electrónico
Alimentación: 2 baterías 1,5 V, tipo AAA. Rango temperatura de regulación: 
5ºC -35ºC. Diferencial térmico: ±0,3ºC.

Wall mounted electronic thermostat
Power supply: 2 batteries 1,5 V, AAA type. Setting temperature range: 5ºC- 
35ºC. Differential: ±0,3ºC.

3912 00 - 0,170 1-68
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Ref. 3931 Cabezal termostático "GE-SMART"
Alimentación: 2 baterias 1,5V, tipo AA. Conectividad WIFI. IP20. Rango 
temperatura de regulación: 5-35°C. Diferencial termico ± 0,5 °C . Pantalla 
LCD retro iluminada. Programable. Dimensiones: Ø55 x 83 mm.

"GE-SMART" thermostatic head
Power supply 2 batteries 1,5V. AA. WIFI connectivity. IP20, Setting 
temperature range: 5-35°C. Diferential: ± 0,5 °C . LCD backlight display. 
Programable. Dimensions: Ø55 x 83 mm.

3931 00 - 0,140 1-42 

Ref. 3917 Termostato Digital Frío - Calor
Alimentación: 2 baterias 1,5V, tipo AAA. Rango de contacto 250VAC-0,25A.  
IP30. Rango temperatura regulación: 5-35°C. Diferencial termico ± 0,5 
°C . Elemento sensible termistor NTC 10K. Pantalla LCD retro iluminada. 
Programable.

Heat - Cool Digital Thermostat
Power supply 2 batteries 1,5V. AAA type. Relay contact range 250VAC-0,25A. 
IP30. Setting temperature range: 5-35°C. Diferential: ± 0,5 °C . Sensing 
element NTC 10K thermistor. LCD backlight display. Programable.

3917 00 - 0,165 1-48
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Ref. 3916 Termostato de pared electrónico frio - calor
Alimentación: 2 baterias 1,5V, tipo AAA. Rango de contacto 5A, 220VAC. 
IP20. Rango temperatura regulación: 5-35°C. Diferencial termico ± 0,5 °C 
. Resolución 0,1°C. Elemento sensible termistor NTC. Pantalla LCD retro 
iluminada. No programable.

Heat - Cool wall mounted electronic thermostat
Power supply: 2 batteries 1,5V, AAA type. Contact range 5A, 220VAC. IP20. 
Setting temperature range 5-35°C. Differential  ± 0,5 °C . Resolución 0,1°C. 
Sensing element NTC thermistor. LCD backlight dispaly. Non programmable.

3916 00 - 0,138 50 

Ref. 3915 Termostato contacto bimetalico
Termostato contacto bimetalico. Alimentación: a 250 VAC. IP 20. 
Diferencial térmico 8 ±2 K. Rango temperatura regulación:20/90°C.

Bimetalic contact thermostat
Dimensions 112x46x55 mm. Power supply: 250 VAC. IP 20. Temperature 
diferencial 8 ±2 K; Setting temperature range 20/90°C.

3915 00 - 0,110 1-50

Ref. 8045 -  8046 Termómetro de capilla
Salida inferior, vaina latón.
Longitud = 50 mm. Rosca G 1/2".

Glass thermometers
Bottom entry, brass sheath.
Length = 50 mm. G 1/2" thread.

8045 404 -40 + 40 ºC 0,167 1-1

8045 060 0 +60 ºC 0,167 1-1

8045 120 0 +120 ºC 0,167 1-1

Termómetro de capilla
Salida inferior, vaina latón.
Longitud = 100 mm. Rosca G 1/2".

Glass thermometers
Bottom entry, brass sheath.
Length = 100 mm. G 1/2" thread.

8046 404 -40 +40 ºC 0,2 1-1

8046 060 0 +60 ºC 0,2 1-1

8046 120 0 +120 ºC 0,2 1-1

Ref. 8047 -  8048 Termómetro de capilla
Salida angular 90º, vaina latón.
Longitud = 50 mm. Rosca G 1/2".

Glass thermometers
90º angle entry, brass sheath.
Length = 50 mm. G 1/2" thread.

8047 404 -40 +40 ºC 0,17 1-1

8047 060 0 +60 ºC 0,17 1-1

8047 120 0 +120 ºC 0,17 1-1

Termómetro de capilla
Salida angular 90º, vaina latón.
Longitud = 100 mm. Rosca G 1/2".

Glass thermometers
90º angle entry, brass sheath.
Length = 100 mm. G 1/2" thread.

8048 404 -40 +40 ºC 0,202 1-1

8048 060 0 +60 ºC 0,202 1-1

8048 120 0 +120 ºC 0,202 1-1
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Ref. 3262 Bomba para calderas de condensacion
Sistema compuesto de una unidad de bomba y una unidad de detección 
para evacuar los condensados en unidades de aire acondicionado y de 
refrigeración. Voltaje 230V 50/60 Hz. Instalación interna o externa. Caudal 
entre 4 y 7 L/h. Máxima temperatura del condensado 40ºC.

Mini Condensate pump
It is a system which consists of a pump unit and detection unit allowing 
condensates to be evacuated in air conditioning and refrigeration. Voltage 
230V 50/60 Hz. Internal or external installation. Flow rate between 4 and 7 
L/h. Máx. Temperature of condensate 40ºC.

3262 00 - - 1-24

Ref. 3263 Bomba para calderas de condensación
Sistema compuesto de una unidad de bomba y una unidad
de detección para evacuar los condensados en calderas, unidades
de aire acondicionado y de refrigeración. Voltaje 230V 50 Hz.
Instalación externa. Caudal máximo 370 L/h.
Máxima temperatura del condensado 50ºC.

Condensate pump
It is a system which consists of a pump unit and detection unit
allowing condensates to be evacuated in boiler, air conditioning and
refrigeration. Voltage 230V 50 Hz.
Internal or external installation. Flow rate max.370 L/h.
Máx. Temperature of condensate 50ºC.

3263 00 - 2,3 1-4

Ref. 70500  Mando universal aire acondicionado

 A/C universal remote control

70500 - - 1-100

CÓDIGO
CODE

MEDIDA
SIZE

PESO
WEIGHT

CAJA / BOX
CARTON

Ref. 73262 Bomba descarga condensados
Unidad de pared para evacuar los condensados generados por unidades de 
climatización de arira acondicionado de hasta 13 KW. Caudal maximo 10 l/h. 
Temperatura maxima agua drenaje 40ºC. Tensión de alimentación 230V AC 
50-60Hz 16W. Homologación CE

Condensate removal pump
Wall pump unit for condensate removal in air conditioning up to 13 KW. 
Maximum flow rate 10 l/h. Max. discharge water temperature 40ºC. Electrical 
power 230V AC 50-60Hz. CE marked.

73262 00 00 10 L 0,450 25 
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ENERGÍA SOLAR TÉRMICA THERMAL SOLAR ENERGY

La “energía solar térmica” es 

una tecnología que convierte 

la luz solar en calor que puede 

después ser usado para calen-

tar agua para uso doméstico y 

para el sistema de calefacción.

Existen diferentes tipos de 

sistemas solares empleados 

para el calentamiento de 

agua sanitaria y/o la propia 

calefacción, entre los cuales 

destacan por ser los más 

utilizados los sistemas de 

circulación natural, los siste-

mas de circulación forzada y 

los sistemas combinados.

Para todos los tipos existen-

tes se requiere de una serie 

de elementos para su insta-

lación, de los cuales Genebre 

pone a su disposición una 

amplia gama de ellos, que se 

irá ampliando según las nece-

sidades de nuestros clientes e 

instaladores.

“Thermal solar energy” is a 

technology that converts 

sunlight into heat that 

can then be used to heat 

domestic water and heating 

system.

There are different types 

of solar systems used only 

for the heating of water for 

human consumption and/

or for the heating system, 

forced circulation systems 

and combined systems being 

among those which stand out 

as being the most widely used 

natural circulation systems.

For all existing types a series 

of elements are required for 

their installation. Genebre 

offers a wide range of them, 

to be expanded according to 

the needs of our customers 

and installers.

Instalación básica
Basic installation

Esquema kit termostático
Thermostatic kit installation

Válvulas
de esfera
Ball valves

Paneles solares
Solar panels

By-pass

Caldera para
integración 
térmica
Boller for thermal
integration

Entrada
de agua
Water inlets

Salida
de agua
Water outlets

Válvula mezcladora
termostática
Thermostatic mixer
valve

Válvula
desviadora
termostática
Diverter
thermostatic valve

Válvulas
de esfera
Ball valves

Paneles solares
Solar panels

By-pass

Caldera para
integración 
térmica
Boller for thermal
integration

Entrada
de agua
Water inlets

Salida
de agua
Water outlets

Kit
termostático
Thermostatic
set

CALEFACCIÓN Y ENERGÍA SOLAR HEATING & SOLAR ENERGY
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Ref. 3134  Válvula de esfera
 PN 25. Paso total. Construcción en latón UNE-EN 12165 cromado. Juntas 
PTFE. Extremos rosca gas M-H, ISO 228/1. Temp. máx. 150ºC. Mando manual 
por palanca acero.

 Ball valve
 PN 25. Full bore. Body chrome plated brass UNE-EN 12165. Seats PTFE. Gas 
threaded ends M-F, ISO 228/1. Max. temp. 150ºC. Manual control lever steel 
handle.

3134 04 1/2" 0,160 8-152 

3134 05 3/4" 0,270 6-108 

3134 06 1" 0,410 6-72

3134 07 1 1/4" 0,650 4-34

3134 08 1 1/2" 0,875 2-24

3134 09 2" 1,370 2-18

R P A L M
1/2" 15 47 55 84
3/4" 20 58 64 98

1" 25 61 76 98
1 1/4" 32 74 87 126
1 1/2" 40 80 95 126

2" 50 91 109 158

Ref. 3136  Válvula de esfera
 PN 25. Paso total. Construcción en latón UNE-EN 12165 cromado. Juntas 
PTFE. Extremos rosca gas M-H, ISO 228/1. Temp. máx. 150ºC. Mando manual 
por palomilla aluminio.

 Ball valve
 PN 25. Full bore. Body chrome plated brass UNE-EN 12165. Seats PTFE. 
Gas threaded ends M-F, ISO 228/1. Max. temp. 150ºC. Manual control lever 
aluminium handle.

3136 03 3/8" 0,105 12-288

3136 04 1/2" 0,145 10-240

3136 05 3/4" 0,240 6-108

3136 06 1" 0,364 5-90

R P A L M
3/8" 10 38 49 50
1/2" 15 40 56 50
3/4" 20 50 64 62

1" 25 53 76 62

Ref. 70037  Purgador automático de aire
 Cuerpo en latón niquelado. Extremo rosca macho ISO 228/1. Temperatura 
máxima de trabajo 160ºC. Presión máxima de trabajo: 10 bar.

 Automatic air vent
 Body brass nickel-plated. Male thread ISO 228/1. Maximum working 
temperature 160ºC. Maximum working pressure: 10 bar.

70037 03 00 3/8" 0,224 10-80

R A D H
G 3/8" 79 50 64

Ref. 3178  Válvula de seguridad escuadra
 Cuerpo en latón. Extremos rosca hembra ISO 228/1. Temperatura máxima de 
trabajo 160ºC. Taraje 6 bar.

 Safety angle valve
 Body in brass. Female threaded ends ISO 228/1. Maximum working 
temperature 160ºC. 6 bar setting pressure.

3178 04 1/2" x 3/4" 0,116 10-100

H A
76 31
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Ref. 2444  Válvula retención “Small” - “Idrja” para solar
 Construcción: AISI 304 - asiento vitón. Extremos roscados DIN 2999. Temp. 
de trabajo, mín. -25ºC máx. +150ºC. Presión de trabajo, 16 bar. Presión de 
apertura, 0,03 bar.

 “Small” check valve “Idrja” for solar energy
 Constr.: AISI 304 – viton seat. Gas threaded ends DIN 2999. Working temp. 
min. -25ºC +150ºC. Working pressure: 16 bar. Opening pressure: 0.03 bar.

2444 04 1/2" 0,093 12-288 

2444 05 3/4" 0,138 8-104 

2444 06 1" 0,600 8-80

2444 07 1 1/4" 0,001 6-48

DN R B C
15 1/2" 32 55
20 3/4" 44 66,7
25 1" 53 83
32 1 1/4" 62 97

Ref. 1431S Mezclador termostático vertical para paneles solares
Volante de regulación de temperatura de 30ºC a 65ºC. Temperatura máxima 
de entrada de agua 100ºC. Aplicación para paneles solares.

Vertical thermostatic mixing valve for solar installation
Temperature adjusting handle from 30ºC to 65ºC. Maximum temperature 
inlet 100ºC. For solar panels application.

1431S 05 3/4" 0,340 1-48

R A B C Ø D
3/4" 58 93 42 36,5

Ref. 1431U  Mezclador termostático vertical universal
 Dispositivo para regular temperatura con bloqueo del suministro según 
EN 1111. Cartucho extraíble y unidad termostática especial con protección 
antical y alta velocidad de respuesta. Posibilidad de bloqueo del volante 
tras la regulación. Temperatura máxima de entrada agua 110ºC y posibilidad 
de regulación de 25ºC a 65ºC. Aplicación en todos los sistemas sanitarios.

 Universal vertical thermostatic mixing valve
 Anti-scalding device with stop water supply EN 1111. Extractable cartridge 
and thermostatic special unit with lime protection and high-speed response. 
Possibility to block the handle position after the adjusting of the temperature. 
Maximum temperature inlet 110ºC and possibility of adjustment from 25ºC to 
65ºC. For all of the sanitary systems application.

1431U 3/4" 0,396 1

a b
63 42

DN20

UNIVERSAL

MIX
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L
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b
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Ref. 1444  Mezclador termostático vertical con termómetro
 Dispositivo para regular temperatura con bloqueo del suministro según EN 
1111. Cartucho extraíble y unidad termostática especial con protección antical 
y alta velocidad de respuesta. Posibilidad de bloqueo del volante tras la 
regulación. Temperatura máxima de entrada agua 110ºC. Termómetro de 
inmersión incorporado. Con filtro de acero inoxidable, válvula de retención y 
rácores incorporados. Aplicación para paneles solares.

 Vertical thermostatic mixing valve with thermometer
 Anti-scalding device with stop water supply S/EN 1111. Extractable cartridge 
and thermostatic special unit with lime protection and high-speed response. 
Possibility to block the handle position after the adjusting of the temperature. 
Maximum temperature inlet 110ºC. Immersion thermometer incorporated. 
With stainless steel filter, check valve and tangs incorporated. For solar 
panels application.

1444 04 1/2" 1,070 1 

1444 05 3/4" 1,175 1 

Medida/ Size a b
3/4" 165 120
1/2" 147 120

Ref. 1452  Válvula desviadora termostática
 Desvía automáticamente el agua caliente que proviene del panel a la caldera, 
sólo cuando es necesario integrar la temperatura. Elemento termostático 
con protección antical y alta velocidad de respuesta. Temperatura máxima 
de entrada agua 110ºC. Válvula tarada a 40ºC.

 Divert thermostatic valve
 Divert automatically the hot water coming from the panel to the boiler only 
when it is necessary integrate the temperature. Thermostatic unit with lime 
protection and high-speed response. Maximum temperature inlet 110ºC. 
Setting temperature 40ºC.

1452 05 3/4" 0,645 1

a b
90 44

Ref. 1451  Kit termostático con válvula desviadora y mezclador
 Kit termostático premontado antiescaldo para facilitar la conexión desde 
el panel solar hasta la caldera y una válvula desviadora termostática. 
Mezclador con temperatura máxima de entrada 110ºC, filtro de inoxidable, 
válvula de retención y rácores. Válvula desviadora termostática con 
temperatura preestablecida de 40ºC.

 Thermostatic kit with divert valve and mixer
 Anti-scalding connected thermostatic kit for facilitate connection from the 
solar panel to the boiler. Mainly composed of a vertical thermostatic mixer 
and a divert thermos tatic valve. Mixer with stainless steel filter, check valve 
and tangs with maximum water inlet temperature 110ºC. Divert thermostatic 
valve with setting temperature 40ºC.

1451 05 3/4" 2,275 1

a b c
198 360 180
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